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   Тексты алтарей.


Надписи на алтарях чрезвычайно интересны сами по себе, особенно левая часть текстов, но интересно и то, что просьбы молящихся к богам дошли до нас иногда без изменений. Особенно это видно по богородичным молитвам наших верующих. 


Большинство алтарей разбито, сохранились на них тексты частично, но есть и полностью сохранившиеся тексты, например, надпись на алтаре из Палекастро PK Za 11.

В принятых обозначениях знаков:

a-b: A-TA-I-301-WA-E ∙ A-DI-KI-TE-TE-[∙∙]-DA       
b-c: PI-TE-RI ∙ A-KO-A-NE ∙ A-SA-SA-RA-ME ∙        

   c: U-NA-RU-KA-NA-TI ∙





  
   d:  I-PI-NA-MI-NA[ ]-SI-RU-[∙] ∙ I-NA-JA-PA-QA   
Интерпретация и перевод:

A-TA-I-301-WA-E                  ∙            A-DI-KI-TE-TE-[∙∙]-DA 

ρι – νε – η – φε – ρε – ε
                      ρι-λι-κι-σι-σι-[νο-η]-δε
будь трижды благосклонен ко мне,  будь трижды милостив к несчастным

PI-TE-RI       ∙             A-KO-A-NE         ∙             A-SA-SA-RA-ME ∙  

 ρη-σι-πο                     ρι-λο-ρι-χι.                          ρι-πι-πι(μπ)-λη-μι 

будь благосклонен,   помоги совершающим     тройное  возлияние 

U-NA-RU-KA-NA-TI ∙

υ(περ)-θε(ν)-να-μο(..)-θε-ο(..)  

 возлейте (на алтарь) воду богам 



I-PI-NA-MI-NA[ ]                            SI-RU-[∙]         ∙         I-NA-JA-PA-QA

η-ρη-θε-πα-θε-[ο(υς)-γα]                  οι-να-[σι]                   η-θε(..)-ε-λα-ιο(ν)  
приятное всем богам  молоко  ∙  осветлённое вино ∙  процеженное оливковое

                                                                                          масло

Надо полагать, что читатель заметил здесь пресловутую и многим любезную Сару (A-SA SA-RA), правда, её личность низведена до значения возлияния.

Возлияния минойским богам не отличались от возлияний богам Греции. Это     можно проверить по обобщающим материалам в книгах Латышева В.В. «Очерк греческих древностей» (Спб. 1889) и  М. Нильссон. «Греческая народная религия. Сельские обычаи и праздники» (СПб, "Алетейя", 1998.). 
           Подробности в § 6.
